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“Xorijiy til va adabjyoti”y’o ‘nalishi magistranti

Annotatsiya: Ushbu maqola&’a Ernest Hemingveyning “Chol va dengiz” asarining
o’zbek tiliga tarjimasida yuz»aga keladzgan p}lgmalzngwstzk xususiyatlar tahlil
gilinadi. Asarda muallifning_minimalistik uslubi;" ramziy obrazlar va chuqur falsafiy
mazmuni tarjima jarayonida qanday aks etgani ko’rib chigiladi. Tarjimada uslubiy
vositalar, sintaktik xususiyatlér,k #timoiy-madaniy kontekst va kontekstual moslikni
saqlash muhimligi ta’kidlanadi. Tahlil davomida so zma-so 'z, erkin va moslashtirilgan
tarjima usullarining qo Hanilishi misollar bilan yoritiladi.

Kalit so Zlar"ngmalmngtlkcr ba’dtzy tarjima, Ernest Hemingvey, “Chol va
dengiz”, minimalistik “4shib, ramziy obrazlar tarjima usullari, madaniy kontekst,
sintaktik xususiyatlar, kontekstual moslik: |

AHHOTAWUSI: B cmamve anH@misupyiomcs npaeMaﬂil’fzeeucmuquKue ocobeHHoCmU,
603HUKAIOWUE npu nepesode NpoussedeHus Iprecma Xe@unzyaﬂ «Cmapux u mopey» Ha
y3bexckuil a3vik. B pabome paccmampusaemcs, Kax MuitMailemekui cmuio aemopa,
CUMBONUUECKAs: 0OPAZHOCHIb Wely00Koe PUIOCOPCKOe COOePIHCAHUE HAULTU OMPAdICEHU e
8 npoyecce nepegoodq. oﬁqegkueaemc;z BUAIICHOCI - COXPAHEHUS  CIUTUCTUYECKUX
npuemos,  CuHmaxkcuweckux _ocobennocmell, couuoxyﬂvfﬁpweo KOHmeKkcma U
KOHMEeKCMYaibHOU  peleGdHmHOCMU ~ npu . nepegooe. “Anamuz npouinocmpupyem
ucnovsoeanue Memodos byKeabHo20, C60000H020 U AOANMUPOBAHHO20 Nepe6oda Ha
npumepax. @ N —

KnroueBble ciaoBa: [Ipaemanunesucmura, Xxyoodcecmeenuvlli nepegoo, IpHecm
Xemuneysii, «Cmapux u mope», MUHUMAIUCCKUL CMUTb, CUMBOIUYECKUE 00pa3vl,
npuemvl  nepegood,  KVJIbMYPHbLL  KOHMEKCH, CUHMAKCUYyecKue 0cobeHHoCmu,

KOHmMeKcmyaibHas codemaemocnmo.

Kirish: Tarjimada pragmalingvistika matnning ma’nosini, uslubini va kontekstual
xususiyatlarini saqlab qolish muhimligini ta’kidlaydi. Ernest Hemingveyning “The
Old Man and the Sea” asari o’zining sodda, ammo chuqur ma’noli uslubi bilan ajralib
turadi. Ushbu asarni tarjima qilishda pragmalingvistik yondashuvlar muhim rol
o’ynaydi.

Asosiy gism: 1. Uslubiy vositalarning tarjimasi
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Hemingvey asarida metafora, personifikatsiya va boshga uslubiy

vositalardan keng foydalanadi. Masalan, “Fishing kills as it keeps me alive” iborasi
paradoks sifatida tarjimada muhim ahamiyatga ega. Ushbu ibora Ibrohim G’ofurov
tarjimasida “Ov qilish meni o’ldiradi, lekin shu bilan meni tirik saqlaydi” tarzida
ifodalangan.[1]. Tarjima jarayonida so’zlar va iboralarga mos ekvivalent topish juda
muhim sanaladi. Chunki bu narsa asarni to’liqg ma’nosi va maqgsadini ochib berishda katta
rol o’ynaydi.

2. Sintaktik xususiyatlar : n

Hemingveyning yozuv uslubl qlsqa va sodda gaplar bilan ajralib turadi. Bu
uslub tarjimada ham saqlanib®qelgan. Masalan, “He was an old man who fished alone
in a skiff in the Gulf Stream” ju}ilasi “U yolg’iz,"ichik qayiqda, Golf oqimida baliq
ovlaydigan chol edi” tarzida tarjima gilingan[2]. Bunday uslubdan foydalanib yozuvchi
0’z maqsadini aniq, shu bilari birga tushunarli_va ta’sirli gilib ifodalagan. O’zbek tiliga
tarjima qilish jarayonida esa tarj imoenlar ko plab qiyinchiliklarga uchraydi chunkio’zbek
tilida fikrlarni bunday gisqa ammota’sirli qilish ancha mahorat talab giladi. Yuqoridagi
misollar orqali shuni bilish mumk1nk1 tarjimon Ibrohim G’ofurov buni uddaladi.

3. ljtimoiy- madanly kontekst /" v i

Asarda 1spancha so'zlar’ va 1boralar ko’p uchraydi, bu esa tarjimada madaniy
kontekstni saqlashni talab qiladi. Masalan, “salao” 50 ’z1 “eng omadsiz” deb tarjima
gilingan[3]. Bu so’zning tarjimasi o’quvchiga ispan madan1yat1n1 his qilish imkonini
beradi. e . “.

4. Kontekstual moslik -3

Tarjimada kontekstual moslikni saglash muhimdir. Masalan, “He was too simple to
wonder when he had attan’led humility” jumlasi “U gachon kamtarlikka erishganini
o’ylash uchun juda sodda eéf‘” tarzida tarjima qilingan [4]. Bu tarjima original matnning

—-.V

ruhini saqlab golgan. /_\:’,’.’ f"
Xulosa A% %
Ernest Hemingveyning ““The ~Old Man _and the Sea” -asarini tarjima qilishda

pragmalingvistik yendashuvlar muhim rol o’ynaydi. Uslubiy vositalar, sintaktik

xususiyatlar, ijtimoiy-madaniy kontekst va kontekstual moslikni saglash tarjimaning

sifatini belgilaydi.
FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR

1. Hemingvey, E. (2015). Chol va dengiz. Ibrohim G’ofurov tarjimasi. Toshkent:
Yangi asr avlodi.

2. Ruzieva, M. B. (2023). Translation Problems of Stylistic Devices in “The Old
Man and the Sea” by Ernest Hemingway into Uzbek. International Conference of
Education, Research and Innovation.

&)
SN

»



( 4‘~\ European science international conference: ( ‘\‘(\
a(’) / \%\ MODERN PROBLEMSIN EDUCATION AND THEIR SCIENTIFIC a(’) / \%\
/N SOLUTIONS / \

3. Sattorova, N. I. (2023). EXPRESSING LEXICAL FEATURES IN
TRANSLATION BASED ON THE OLD MAN AND SEA BY ERNEST
HEMINGWAY. RESEARCH AND EDUCATION, 2(5),4-10.

4. Abdusalimova, M., & Iskandarova, L. (2023). Syntactic Features of Ernest
Hemingway's Work “The Old Man and the Sea”. Education, Science and Innovative
Ideas in the World.

5. Korshunova, E. S. (2018). Modes of Literary Translation of Similes (By the
Example of the Novel by Ernegl,ﬁemingwgyjfﬂe Old Man and the Sea”). Philology.
Theory & Practice, 5(1), 124-‘@;2,7 f"

N/ >
‘J_S} )
<7
N
/ f- —~—
y 1
~F N ‘ ,.) X
ok
ﬁ‘; v ‘,.V»\,"'f 7 |
/4 t’.[,/ >, J - \‘ L
‘ % >\
( )
& e, Q
-— . “._ X )
w ) é"'\_
7 !
'
\ y 3 ’ '
o >
f;,fi'f /2
@"\v'l'h&' pv%.
(/’VS;".?A\ N T -




